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CIIEIIUDIRA ITEPERJIATY HAYROBO-TEXHIYHUX TERCTIB

AHoTamisi. Y CTaTTi JOCITIKEHO JIEKCHYHI Ta CTHJIiC-
THYHI OCOOJIIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHHMX TEKCTIB aHIIIHCHKOIO
Ta YKpalHChKOW MOBOw. OmnmcaHo crneuudiky mnepexiary
HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB, JEKCHYHHX 1 CHHTAKCHYHUX
0COOJIMBOCTEW JKaHPY HAyKOBO-TEXHIUHOI CTaTTi. 3’SCOBAHO,
110, KPiM CHeialbHOT TEPMIHOJIOTIT, TPYIHOIIAMH TIEPEKIIA Ty
HAyKOBHUX CTaTell € HasBHICTh BEJIMKOT KIJIBKOCTI B HUX 3aralib-
HOHAyKOBUX TepMiHiB. OKpeclIeHo KaHPOBO-CTHIIICTUYHY
XapaKTepUCTHKY HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, BH3HAYCHO
1 MpoaHaJi30BaHo IXHi KaHPOBI PI3HOBUM, JISKCHYHI Ta CHH-
TaKCHYHI OCOOJMBOCTI; PO3NISHYTO CIEIUQIKy IepeKIary
HayKOBO-TEXHIYHOIO EPEKIIaLy.

YBUPa3HEHO POJIb TEPMiHIB y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX
Ta IXHbOMY NEpeKIai, a TAKOX MiJX01H 10 KiIacudikawii tep-
MiHIB y miHrsictuui. IIpoBeneno BuOipky TepMiHOIOTiIYHUX
OJIMHHUIb 3a JONOMOTOI CIIEI[iaIbHOTO IHCTPYMEHTa MpO-
rpaMH JUis aBTOMAaTH30BaHOTO MEPEKIIaay Ta aHaii3 00paHux
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHUIIL Y TEKCTI HAyKOBOi cTarTi. [IpoaHa-
JII30BaHO MPUHOMH TEPEKIany CKIaJCHUX TEPMIHOJOTIYHUX
OJIMHUIIb, SIKI MICTATh Y CKJIaJli TEPMIHHM HA MTO3HAYCHHS KITFO-
YOBHX MOHSATH rany3i. PO3MISHYTO HU3KY JIEKCUYHHX 1 CHHTaK-
CHYHHX OCOOJIMBOCTEH, MPUTAMAHHUX TEKCTaM HAyKOBO-TEX-
HIYHUX CTaTed, 1 TpymHomli iXx mepekiany. [IpencraBineHo
KOMIUICKCHHH aHali3 cnenudiku nepekiaay KaHpy HayKOBOi
CTaTTi Ta NPOBEJEHO aHaJi3 OCHOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIH-
HUIb Y TEKCTI HAyKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi Ha OCHOBI BHOIpKH
TEPMIHOJOTI] 3a JOIIOMOTOI0 IIPOrpaM Ul aBTOMAaTU30BaHOTO
nepexiaagy. Y CTarTi BU3HAU€HO OCHOBHI crocoOu mepekia-
Iy TepMiHOJOTIYHUX OIUHUIIb Y HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX
aBTOMOOIJIBHOT TaJTy31, 3aIPOINOHOBAHO 3arajibHi peKOMEHIALIi
LIOJ0 MepeKIany AKX JeKCUYHHUX 1 BUPILICHHS CHHTaKCHY-
HUX TPYJHOILIB Y KaHpi HAyKOBOI cTaTTi. OCHOBHUMH TPHUIO-
MaMH TIepeKIIay TepMiHIB-CIOBOCIONYK BUOKPEMIICHO Tepe-
KJIaJ 3a JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS, BHKOPHCTAHHS POJOBOTO
BiIMiHKa, BHKOPHCTAHHS PI3HUX NPHUAMEHHHKIB, MEPeKIa
OJHOTO 3 WICHIB CIIOBOCIIONYYSHHS TPYIIOI0 IOSCHIOIOYUX
CIIiB 1 MepeKIaj 31 3MiHOIO TMOPSIKY KOMIIOHEHTIB aTprOyTHB-
HOi rpynu. BusBieHo, 10 HaiOiAbII HOMIUPEHUM METOJOM
OyJ10 BUKOPUCTAHHS POJOBOTO BiJIMiHKA.

Kn1040Bi c10Ba: 3araJlbHOHayKOB1 TEPMiHM, MDKIaly3eBi
TEpMiHH, By3bKOCIIELliani30BaH TEpMiHH, TEPMiHU-CIIOBA, TEP-
MiHH-CJIOBOCIIOJYKH, TepMiHH-a0peBiaTypH.

IocranoBka mpobimeMu. Y foCTiKeHH] criemuikn Hayko-
BO-TEXHIYHOTO TEPEKIANY BAKIMBUM € TOHATTS HAYKOGO-MEXHiU-
H020 mexkcmy. IS TIYMaueHHs 3HAYCHHS JIEKCEMH TepeKiajay
«BUKOHYE PONIb JIBOMOBHOTO CIIOBHMKA M TpHUTANye 3HAHHS MPO
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CITiBBI/IHOIIEHHS MEBHUX JEKCHYHUX OfIMHHUIIb, IKe OYNO BCTAHOB-
JIEHO 1HIIMMH JIFOTBMH  3aKPIMANOCs B KOHKPETHIH AUCKYPCHBHIi
crimpHOTI» [15, ¢. 22]. Ilpo BmacHe mpouec mepekTagy HaeTbes
TOZli, KOMM MEpeKNafay Pempe3eHTye 3HAYCHHSA TEKCTY 3araioM,
T00TO JIEKCEM, YIIETEHNX Y BY3bKHiA 1 IIMPOKHUIT KOHTEKCT (micto-
text/macro-text), [0 BMMArae BiJ nepeKIazaya anﬁHﬂTTﬂ KOH-
KPETHNX PIlieHb 3aJIeKHO Bijl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY [15, ¢. 22].
Ha ue 3BepHyB yBary teoperuk nepexiany B.H. Komicapos, sxuit
HArONOLIYBAB, IO «CAME TEKCTH i BUCIOBICHHS BUCTYNAIOTh 0e3-
TnocepenHiMu 00’ ektamu epexmany» [9, c. 36].

[locunena ysara 10 npo6memu Tepekiasy HayKoBO-TEeXHIYHHX
TEKCTIB 3yMOBIIEHA BAJKIMBOK POILTIO, AKY BIMIrpac BiH y MiKHa-
POIHi KOMYHIKaIlii, OCKLTbKY HAYKOBI i TEXHIUHI TEKCTH TPH3HA-
YeHi Jiid 30epexeHns i mepenaBanHs iHOpMAIlil, oTpUMAaHOl Min
Yac mporecy HaykoBoro mizHanHs [12, 13]. Jlo TumoBuX 03HAK
HAYKOBO-TEXHIYHOT JiTEPaTypH 3apaxoBYIOTh HaCHUEHICTh TEKCTY
TEPMIHAMH Ta TEPMIHONOTIYHIMH CTIONYKaMH, a TAKOXK HASBHICTh
CITy00BHX 1 BCTaBHHX CJIiB, CKOPOUEHB, TEKCHYHHX HOBOYTBOPEHD
i peamniit [10, c. 7].

AHani3 ocTaHHIX J0cTiTAkens i mydaikauii. B yxpainictuii
dynkuiitni ctumi moBu BuByanu JI. Bacenko, B. JlyOiunHcbkuii,
I1. Qymux, A. Kosanb, O. Kpumep Ta inmi Bueni. CTHIICTHKY aHT-
miiceKoi Ta ykpainchkoi MoB gocrimkysam O. lybenko, O. [loso-
Mapis, JI. €dimos, I. Xommmpka, O. Scinenpka, a KaHPOBO-CTH-
TMcTHYHi acnekTd nepeknany onucanu B. Kapaban Ta 1. KopyHenp.

Mera cratTi — omvicati 0co0MMBOCTI IIepeKIaLy HAyKOBO-TeX-
HIYHOTO TEKCTY.

Buknag ocaoBHoro marepiaiy. ®axoBa KoMyHiKallis, TOOBHO
B MeXax OfHiel ramysi 3HaHb (subject field), GasyeTbcs Ha cnoBax
i BUCIOBNEHHSX (TEPMiHAX) K OCOONMBUX OJMHHUIX CIEIiaNi30-
BaHOi MoBH. Crielid)ikor0 HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB € HASBHICTH
Y HEX MepMinig, SKi He 3aBKI1 3p03yMiNi JIOAIM, IO He HaleKaTh
J10 TIEBHOT TUCKYPCHBHOI CIIiTbHOTH [ 14, c. 26]. 3aranom, mepmin —
1I€ CJIOBO YK KOMILIEKC CIIiB, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 MOHATTIM IIEB-
HOI OpraHi3oBaHoi raiy3i mi3HAHHS, BCTYTAIOTh Y CHCTEMHI BifIHO-
IEHHS 3 THITME COBECHUMH KOMILIEKCAMH i YTBOPIOIOTH PasoM
13 HIMH B KOKHOMY OKpEMOMY BUTIA/IKY Ta B IIEBHMIA 4ac 3aMKHEHY
CHCTEMY, SIKa XapaKTePH3Y€EThCs BUCOKOKO iH(OPMATHBHICTIO, OfIHO-
3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta CKCIIPECUBHOIO HEHTpabHICTIO [8, ¢. 21].

TepMiHONOTIYHI OJMHALI KIACH(IKYIOTh HA OCHOBI Pi3HHX
XapakTepUCTHK: (OPMH Ta CTPYKTYpH, 3HAYCHHS, BKUBAHHSA
[5, ¢. 59], a TakoX BIMOBITHO 0 TIOXOMKEHHS 1 DYHKILIIH, SKi BOHH
BHKOHYIOTb Y meBHOMY Juckypei [11, c. 85].
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Bionogiono 0o cneyianizayii TepMiH¥ TIONUISIOT HA TaKi:

1. 3araabHOHAYKOBI TepMiHH — BHKODHCTOBYIOTb y Pi3HHX
cepax Hayku if TexHiki. IX BKUBAIOTH Maibke B yCiX ramy3eBHX
TEPMIHOMOTISX, HANPHKIANL: CUCHIEMd, MEeHOeHYis, 3aKOH, KOHYer-
yist, meopis, ananis, cunmes Tomo. HeoOXiiHO 3ayBakuTH, 10 TaKi
TEPMIHH B MeaX KOHKPETHO{ TalTy3i MOXKyTh KOHKPETH3YBATH 3Ha-
YeHHS, HALPUKIAL: MOGHA cucmema ado 3aKOHU MUTO38YYHOCTII.
Jlo i€l xareropii 3apaxoByIOTh i 3aTaJdbHOTEXHIYHY TEPMiHOMO-
Tit0 (Mawwna, npucmpii, aepezam), T0OTO TEPMIHH, IKI BKUBAIOTH
y OLIBbIIOCTI TEXHIYHKX Chep.

2. Mixkramy3eBi TepMiHH — T03HAYAI0TH IOHATTS 13 CyMIKHIX
HAYKOBHUX 1 HAYKOBO-TIPUKMAHKX Juctuniit [ 10, ¢. 7], nanpuknan;
piston — nopuiens, ignition — cnanax, compression — Cmuck, Kom-
npecis, nanvHe, fitel — nanugo Tomo.

3. By3bkocnenianbHi TepMiHH — MO3HAYAI0Th TIOHATTS, IIO
BiI0OpaXatoTh crienud)iky KOHKPETHOI Tay3i, HAIPUKIAN: exhaust
emission — eukud UXTONHUX 2a3is, fuel injection — ynopckyeants
NAIbHO20 TOTIO.

JlocTiHIKY 3a3HAYAI0Th, 1O YaCTKA BY3bKOTaly3eBHX TepMi-
HIB Y HayKOBO-TEXHIYHIH miTepatypi He mepeBmiye 25% [2, c. 108].

3a ¢hynkuicro 6 mekcmi TEPMiHM TIOALIAIOTh HA IMEHHUKOBI,
IECTIBHI, MPUKMETHHKOBI, PUCITIBHAKOBI.

3a cmpykmyprum (a6o zpamamuynum) TpHHITETIOM [3, . 71]
TEPMiHM MOALIAHOTH HA JIBI BENHMKI TPYNH BIAIOBIIHO JI0 iXHBOI
opmu [4,c. 62; 11, c. 85]:

1) TepMiHH-c/I0BA BHOKPEMITIOIOTh 3aMEKHO Bif KiTBbKOCTI
MOpdeM Y ckaji, X MOKHA MOTUIATH Ha TaKi:

— mpocri (simple) — xoperesi (kopiHai abo 3amo3udeHi) 6o
noxiaHi (derived) — yrBopeHi 3a omoMoroto cygixcarii ado mpe-
dixcari [5, c. 14] cnosa, HanpuKmax: fiel — navhe, engine — 06u-
2VH, octane — OKMaH TOLIO.

— ckIamHi (compounds) — TEpMiHH, IO MICTATh AEKLTHKA
KOpEHEBUX MOP(EM (eHepeoemuicmy, MeniomeopHull, BUCOKO-
okmaroeull, mpybonpogio (manifold), eodoposzuunnuii (water-
soluble), carburetion, electromagnetic, TotIO).

2) TepMiHH-CTI0BOCNIONYKH — TIOEAHAHHA JBOX a00 Oiblue
CaMOCTIHHUX CITiB, IO MaOTh camocTiitHe 3uadenHs [11, c. 85], ki
HOAUIAIOTH HA TAKI:

— JBOKOMIIOHEHTHI: numoma menioma — latent heat, oxma-
Hoge uuicno — octane number, gionpayvosare menio — waste heat,
6005IHA napa — water vapor;

— TPUKOMIIOHEHTHi: 3pioocenuii nagmosuii 2az — liquefied
petroleum, nogimpanuil enyckuuii nampyoox — air inlet manifold,
dyarce 1emxa cnonyka — highly volatile compound, deueyn enympiui-
Hb020 320pants — internal combustion engine;

— TOJIKOMIOHEHTHI: cyuacHa cucmema 0onomoeu 800iesi —
advanced driver assistance system, cnupmo-6eH3uHo8e MOMOpPHe
nanuso.

BBaxaroth, mo Taki CHOMyKH CJiB € OULTBIN XapaKTepHUMH
TS TEPMIHONOTIYHOI NIEKCHKH, HIXK JUIs 3aralbHOBXMBAHOI JIEK-
cuku [11, c. 85]. Bonu € nmpobneMoro y1st mepekiaaUis, 0CKUIbKY
BI3HAYMTH MEKi TEPMIHONOTIYHOI CTIONYKH 4acTo OyBae CKIAIHO.
Y nociimkyBaHii TepMiHOCHCTEMI YiIBHE MICIIE TTOCIAI0Th TEPMi-
HH-CIIOBOCTIONYKH, 13 IKMX HAHOUTBIIY KiTHKICTh CTAHOBIATH BO-
KOMIIOHEHTHI TePMiHOMOTIYHI OfMHHUII. 31e0LTBIIOr0 TaKi OfMHHUIIL
YTBOPIOKOTBCS 32 JIOTIOMOTOI0 IMEHHHKA, 10 SIKOTO TIPHEHYIOThCS
iHII YacTHHYE MOBH B mpero3uii a0o moctmosuii [8, ¢. 231].

BinnosinHo 1o miel knacudikaiii BUOKPEMITIOKTh {HII KaTe-
ropii TepMiHiB, a came: TepMiHH-CHMBONH, a0peBiaTypH, JiTepHi

YMOBHI TIO3HaYeHHS, HOMEHKatypa [5, ¢. 15]. [noxi 1o miei karero-
pii 3apaxoByI0Th aKpOHiMK Ta ckopouenHs [11, ¢. 86]. Bapto 3a3Ha-
YUTH, 1[0 B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX HASBHA 3HAYHA KIBKICTh
TepMiHiB-afpeBiaTyp, O MO3HAYAIOTH By3bKOCTIEIIATbH] TOHST-
T4 KoHKpeTHoi rany3i 3uaub: CAN — Controller Area Network,
ADAS - Advanced Driver Assistance System, OBD — On-Board
Diagnostics, ECU — Electronic Control Unit, ICE — Internal
Combustion Engine, [{B3 Tomo. Taki TepMiHOJOTIYHI OIMHHII
€ JIOCHTb TIONIMPEHHMHI Y HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTAX, OCKiMb-
K BUP2XAIOTh TOHATTS y CTUCHIH (opmi, a Takox 30UTBIIYIOTH
IITBHICTH iH(OPMAITi{ B TEKCTI.

[TpomonytoTs knacueixauii TepMiHiB-cOBOCIONYK 32 MOpo-
JIOTIYHUM THIIOM OCHOBHOTO (CTPHKHEBOTO) CiioBa [3, ¢. 72]:

1) cyOcTaHTHBHI COBOCTIONYKH;

2) aj1’eKTHBHI CIIOBOCTIONYKH,

3) miecniBHi.

Binbimicts 6araTokoMIOHEHTHUX TEPMiHIB Y JOCIIZKyBaHil
TEPMIHOCHCTEM] € CYOCTAHTHBHMMHE CIOBOCIIONYKAMH, OCKUTBKH
OCHOBHE CIIOBO B HUX — IMEHHHUK: cmiaid wieuoxicms — constant
speed, HaOMIDHI uxTIONU — excessive emission, 08U2YH 320PAHHA —
combustion engine, o0Hookuc eyeneyro — carbon monoxide, 30e-
pileanns nanvkoeo — fuel saving, asiayiiine nanvke — aviation fuel,
cmitixicmy 0o demonayii — detonation resistance, 2ycmuna exep-
2ii — energy density Tomio.

Haif6inbIr mommpeHnMHy CTPYKTYpPHUMHE 3pa3kaMi OaraTokoM-
TIOHEHTHHX CYOCTAHTHBHHX TEPMiHiB € TaKi:

1. N+N (imeHHuK + iMeHHHUK): octane number, injection sys-
tem, engine block, gasoline engine, energy content, fuel pump, fuel
combustion, Kamepa 320pamns, 010K 0BUZYHA, OKMAHOBE HUCTO,
OeH3UHOBULI 08ULYH, 320PAHHA NATBHO2O TOTIO.

2. Adj+N (mpukmeTHHK + iMeHHHK): conventional engine,
additional fuel, combustible substance, heating oil; agiayitine nany-
He, 20DI0YA PeUOBUHA, MOMOPHE NATbHe, NATUBHUIL HACOC, MEMUI0-
8Uil CnUpm, 3anabHa C8iuKa TOLLO.

3. NAN+N (imeHHuK + iMeHHHUK + IMEeHHHK): air-fuel miture,
air-fuel ratio; weUOKICHL NOWUPEHHS NOTYM A, KOMIOHEHM O
0X011000CEHHA 0BUSYHA, CUCTEMA BIPUCKYBAHHSA NAIIHO20 TOTIO.

4. Adj+N+N (npukMeTHHK + iMEHHHK + iMEHHHK): high
octane gasoline, high performance car, conventional diesel engine,
heavy-duty vehicle, flexible fuel vehicle, Huocya mennoma 32opsn-
Hs, OKIMAHOBA XAPAKMEPUCTIUKA DeH3UHY TOLIO.

5. N+Adj+N (ivennuk + mMpUKMeTHHK + iMEHHHK): men-
nepamypa BUXI0NHUX 24318, BUKUOU 2a30100IOHUX 6i0X00i8, dsucyH
BHYMPIUIHBO20 320PAHHS, NATbHE HAPMOB020 NOXOONCEHHS, OYIHKA
Oemonayitinoi cmitixocmi TOILO.

6. NtPartI+N (iMeHHHK + JiempUKMETHHK + iMEHHHK):
engine lubricating oil, clean-burning-fuel, cold-starting fuel, nitro-
gen-containing compound TOIIO.

7. NtPart.II+N (iMmenHux + pienmpuciiBHHK + iMEHHHK):
petroleum-derived fuel, diesel-fueled car, gasoline-powered engine
TOILIO.

Jlexcrka HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB XapaKTEPH3YETHCS MOHO-
pedepeHTHICTIO, sika PealTi3yeThes BUKIIOUHO B MeXKax OfHi€i chepu
3HaHb. Y CJIOBHHMKAX 3a3BHUAH TMONAHO KiTbKa BapiaHTIB TepeKia-
Iy OfIHOTO TEPMiHa, KOKEH 13 SKUX BKMBAETHCA Y PIHUX TEKCTax.
V mporieci mepeiaay BAXITHBAM € BU3HAYMTH PABIBHMIL BilTO-
BITHUK y MOBI TIEpEKIIaJTy 3aMeKHO BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

3a B.I. Kapabarom, i3 mepeksiafanpkol mepcreKTHBH BCi Jek-
CHYHI OJIMHHIII IEBHOTO TEKCTY MOXHA TOJLTATH HA JIBi KaTeropii:
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Ti, IO MAIOTh BITOBITHAK y MOBI MepeKiany (OMHOCKBIBATCHTHI
Ta 0aratoeKBiBaleHTHI), i Ti, 1O HOTO He MarOTh HOTO (OE3eKBI-
BanentHi oxuuui) [7, . 18]. KanbkysanHs y mporeci mepekiany
nepenOadae 30epekeHHs CTPYKTYPH pedeHHs abo CIOBOCTIONyYeH-
HS, 2 KOXKHE CIIOBO IEPEKIIANAEThCs BIIMOBITHUMHU €IEMEHTAMH
MOBY TIepEKIIay: aviation fuel — asiayiiine natvhe, dipole moment —
Qunomvruii Momenm, high octane gasoline — gucoxooxmarosuti oex-
3un, combustible substance — copioua peuosuna, exhaust gases —
BUXTIONHI 2a3u, octane number — OKMAHOGe UUCIO TOIIO.

1. Tlpuknanu mepekiany 3 BUKOPUCTAHHSIM POJOBOTO BiMiH-
Ka: combustion chamber — kamepa 320panns, fiel combustion — 320-
DAHHS nanbHoeo, energy density — eycmuna enepeii, flash point —
moyka cnanaxwenns, fuel injection — ynopckysanhs naivtoeo, fuel
combustion — 320paHHA natbHO0, fuel consumption — eumpama
namvioeo, fuel feed — nodaua namvrozo, ignition point — mouka
3ANATIOBUHHSA.

2. llpuknanu mepexiagy 3 BHKOPHCTAHHAM MPHIAMEHHHUKIB:
engine load — nasanmanicenns na oeueyn, diesel-fueled car — agmo
3 QuservHuM Osucynom, detonation resistance — cmitikicms 00
demonayii, flexible fuel vehicle — asmomobiny i3 enyukum gudopom
RATbHOZ0.

3. Ilpuknaau nepexmay rpynoko MOSCHIOBATBHIX CIiB: cefane
additive — npucaoka, wo noxkpauye okmarose uucio, clean-burn-
ing fuel — nanvhe, wo noguicmio 32opace, ignition improver — npu-
caoka, wo NOKPAUye 320DAHHA NATbHOR0, Nitrogen-containing
compounds — cnoayKu, wo Micmsmo asom.

4, Tlpukmaau nepeknany 3i 3MIHOW MOPAAKY WICHIB arpudy-
THBHOI Tpyma: automobile repair plant construction project — npo-
exm OYOigHUYMBA ABMOPEMOHIHO20 3600).

Tepmin «fuely € 4ACTHHOO TEPMIHOTOTTYHIX CIOBOCIIONYK, 5K
32 CTPYKTYpOIO TIOALAIOTh HA TaKi:

1) imennuk + imennuk (N14N2): fuel savings, fuel consump-
tion, fuel conservation, fuel economy, fuel efficiency, fuel input, fuel
usage;

2) npuxmerHuk + imennuk (Adj+N): fossil fuels, diesel fuel,

3) imennuk + imennnk + imennnk (N1+N2+N3): truck fuel
consumption, fuel cell vehicle,

4) npuxMeTHHK + iMeHHHK + iMeHHHK (Adj+N1+N2): diesel
fuel tank , dual fuel management, excess fuel consumption.

Tepmin «engine» 4acTo MEPEKNANANTh K MAWIUHA, OBULYH,
JOKOMOMUG, 3HAPA0Os, Mexanism, 3acio. Llel TepMin JacTo croy-
YA€ETHCA 3 IHIIMMHE CIIOBAMH, YTBOPIOFOUH TEPMIHONOTIYH] CTIONYKH,
SIKI CTPYKTYPHO TOAUIAIOTH Ha TaKi:

1) imennuk + imennuk (N1+N2): combustion engines, engine
operation, engine throttle, engine power, engine warranty, engine
manufacturers;

2) imennuk + imennuxk + imennuk (N1+N2+N3): truck engine
performance, engine operation conditions, engine air intake;

3) npukMeTHHK + iMeHHHK + iMenHuk (Adj+N1+N2): inter-
nal combustion engine.

Tepwmin «hydrogeny To3Hayae XiMiYHUA €EMEHT 600¢eHb. Bin
€ OHO3HAYHAM B YCiX KOHTEKCTAX, 4 TAKOXK Maike He CTIOMyJaeTh-
¢4 3 IHIIMMHU CIIOBAMH J7TSl YTBOPEHHS CKIAJEHIX TEPMIHOTOTYHIX
OMMHAITG. TepMiH Ma€ OTWH CIOBHMKOBHH BiNIOBITHHK, & OTXE,
TIEPEKJIA]T € 3HAYHO MPOCTILINM, HiX Y BUTIAIKY 3 0araToeKBiBalIeHT-
Humu ouavaMu: “Hydrogen is considered to be an ideal energy
carrier for low-carbon vehicles in the near future”. — «Bodens
B86AIICAIOMb 10eATbHUM eHEP2OHOCIEM 015 HUZLKOBY2NIeYeBUX MPUH-
CHOPMHUX 3008 Y HeOaeKoMY MAIOYMHbOMYY.
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Tepmin «vehicley € baraTo3HAIHAM: cyxonymHuii 3acio nepe-
CYBaHHA a00 nepese3eHHs (a8MoMoOLTb, elocuned, Caui), asmo-
Mobiny, asmompanchopmuuil 3acio; Hocitl, rimansHutl anapam,
(for, of) 3aci6 abo 31apa00s (BupadicerHs, NowUperHs); NPOGIOHUK
(i0etl); npoBIOHUK (38YKY, CEIMAG), POSUUHHUK (XIM.) TOILIO.

Tepminonoriuni ofuHMII 31 cmoBOM «vehicley MaroTh Taky
CTPYKTYpY:

1) npukmerHuk + imenHuk + imennuk (Adj+N1+N2):
remote vehicle diagnostics, online vehicle monitoring;

2) npuxmernuk + imennnk (Adj+N1): low-carbon vehicles,
CAN-equipped vehicle,

3) imennuk + imeHnnK (+ imennnk) (N14N2(+N3)): vehicle
manufacturers, vehicle applications, fuel cell vehicles.

31e6ibIoro mia yac TepeKajgy TepMiHONOTIYHHX OTMHHLP,
1O MICTATH Y CKIaJi firel, engine, hydrogen, vehicle, BUKOpUCTaHO
TIPUHOM TIEPEKIaTy 3a I0TIOMOTOK) POJOBOTO BiIMIHKA.

TepmiHomOTiYHI  OMHUII MOEN IMEHHHK + iMeHHHK
(N1+N2) nepexnaatoTh 3a J0NOMOTO10:

~  CKII4JIEHOTO TEPMiHa, 1€ YKPAiHChKuii BiAMOBiTHIK N, BiH-
T0 y (hOpMi PONOBOTO BiIMIHKA TMOCTIIO3HTHBHAM O3HAYCHHIM JIO
Binnosimuuka N,: fiel savings — s0epesicenns navhoeo, fuel con-
SUMPLION — CHIOJICUBAHHS NATbHORO, fitel conservation — exkoHoMis
nanvkoeo, fuel input — nodaya nansrozo, engine operation — pobo-
ma ogueyna, engine throttle — Opocervhull Kianaw dsueyua, engine
power — nomyaichicmo dsueyna; hydrogen addition — dodasanus
600HI0; hydrogen generator — 2enepamop 600Hi;

— CcKJIajieHoro TepMiHa, e N2 Tpac)OpMyeThest B CIOBOCTIO-
Ty4eHHs, SKe MiCTHTh Oe3mocepeHiil BiamoBinHIK iMeHHuKa N2:
fuel efficiency — eghexmusnicmy 3e0psanus namvroeo, engine throttle —
dpocenvruii knanan dsueyna; N1 TpaHchOpPMY€ETBCS Y CIOBOCTIONY-
YeHHS, Y SKOMY MiCTUTBCs Oe3mocepenHiii Binmosinuuk N1: vehicle
manufacturer — GUPOOHUK ABMOMPAHCHOPMHO20 3acody; vehicle
applications — dodamxosi (hyHKYii asmompancnopmuux 3acoois;

— CKJIAJICHOTO TEPMiHa, Jie YKpalHChKUI BiTOBIHUK IMEHHH-
Ka N, TpaHc(OpMY€ETbCS B IPHIAMEHHHKOBO-IMEHHHKOBE CI0BOCTIO-
Ty4YeHHSL: engine warranty — 2apanmis Ha 08USyH.

Y HayKoBO-TEXHIYHHX TEKCTaX YacTO YXKWBAIOTh abpeBiaTypH,
0 MO3HAYAK0Th pisHOMaHiTHI mOHATIE: CAN, ADAS, NAVTEQ,
KPI, GSM, OBD, ECU, LV, HHO. Taxi TepMiHH BUKIUKAIOTh TPY/I-
HOIII Y TpOTIeci TepeKIay HayKOBO-TEXHIYHIX TEKCTIB, OCKLTBKH
32 CKOPOYEHOI0 (HOPMOI0 YacTO BaKKO BU3HAYMTH MPABUIbHHM
BapianT mepeknany. Hampukman, Tepmin CAN MoXHA TIepeKIacTH
K computer-assisted note-taking, content addressable network,
calcium ammonium nitrate, Climate Action Network, controller
area network tommo. JI1s aieKBATHOTO TePeKaay HeoOXiIHO YBaX-
HO PO3VISHYTH Oe3MOcepeHe OTOYCHHS, Y SKOMY BIKHTO TEpPMiHH,
a TaKoX MIMPIIMHA KOHTEKCT. € NeKiTbKka coco0iB mepeKiany Tep-
MiHiB-abpeBiatyp.

1. Tlepexnan i3 BMKOPHCTAHHAM BIATOBITHOTO CKOPOYEHHS
(yxe HasBHOro) y moi nepeknany, Hanpukiag ECU (Electronic
Control Unit) - EBK (EnexrponHuii 6ok KepyBaHHS).

2. llepexman i3 BUKOpHCTAaHHSAM TOBHOI (hOpMH TepMiHA-a-
OpeBiaTypu MOBOIO IepeKialy, SKIIO B MOBi Mepekiaay apesia-
TypH-BiITIOBITHAKA AHTIOMOBHOTO TepMia Hemae: GSM (Glob-
al System for Mobile Communications) — Iobarvha cucmema
MOOITbHO20 38 A3KY.

3. YkuBaHHS B TEKCTI TepeKIany abpeBiaTypu MOBOK OpPHIi-
HaTy 3 MOACHEHHAM yKpaiHcbkoio MoBoto: CAN (Controller Area
Network) — Jlokanvra mepeaca konmponepis CAN.
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BucnoBku. OTke, 0OCHOBHUMH TPYIHOIIAME TIepeKIajy Hay-
KOBHX CTaTeli € HAsABHICTb BEMUKOI KUTBKOCTI B HHX 3arajbHOHAYKO-
BHX TEPMIHIB, IKI BAKOPHCTOBYIOTHCA Y HAYKOBIH JITEpaTypi PisHAX
raiy3eif, A1 Omicy pi3HUX 0a30BHX MOHATH 1 mpoweciB. OCHOBHHU-
MI TIpUHOMAMH TIEPEKNIajy TepMiHiB-CIOBOCIONYK € MepeKiaj
32 JIOTOMOTOI0 KalbKyBaHHs, BUKOPHCTAHHS POLOBOIO BiAMiHKA,
BUKOPHCTAHHS PI3HHX MPUAMEHHUKIB, IEPEKIa]l OJIHOTO 3 YIEHIB
CIIOBOCIIONYYEHHS TPYTION0 TOSCHIOKYHX CIIiB 1 MepeKmay 3i 3Mi-
HOIO TTOPSIKY KOMIIOHEHTIB aTpHOYTHBHOI TPYIIH.
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Bolotnikova A., Bechkalo N. Specificity of scientific and
technical texts translation

Summary. The article explores lexical and stylistic features
of scientific and technical texts in English and Ukrainian.
The specificity of scientific and technical texts translation is
described, lexical and syntactic features translation of scientific
and technical articles. It has been found that, in addition to
special terminology, the difficulty of translating scientific
articles is the availability of a large number of general
scientific terms. The genre-stylistic characteristics of scientific
and technical texts are outlined, their genre varieties, lexical
and syntactic features are defined and analyzed; the specifics
of scientific and technical translation are considered.

The role of terms in scientific and technical texts and their
translation as well as approaches to the terms classification
in linguistics are expressed. The terminology units were
sampled using a special program tool for automated
translation and selected terminological units in the text
of a scientific article were analyzed. The methods of complex
terminological units translation, which contain terms for
designation of key concepts of the field, are analyzed.
A number of lexical and syntactic features inherent in
the texts of scientific and technical articles and the difficulties
of their translation are considered. A comprehensive analysis
of the translation specificity of the scientific article genre is
presented and the analysis of the basic terminological units
in the text of scientific and technical article is carried out
on the basis of terminology sampling using programs for
automated translation. The article defines the basic ways
ofterminological units translation in the scientific and technical
texts of the automotive industry, general recommendations for
the translation of some lexical and syntactical difficulties in
the genre of a scientific article are offered.

Key words: translation, scientific and technical translation,
terms, general terms, cross-industry terms, highly specialized
terms, terms-words, terms-phrases, terms-abbreviations.
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